Michael Senn – Fachübersetzungen & Lektorat
Michael Senn
Fachübersetzer Englisch, Französisch, Italienisch (EN, FR, IT > DE)
Lektor und Korrektor Deutsch (DE, CH)



Kontakt:	            

Telefon:	+33 9 64 02 06 61 
Postadresse:	28 rue des vignes 
          	F-70160 Baulay 

E-Mail: m.senn@senn-editions.de

	Leistungen:	
· Fachübersetzungen für Industrie, Handel, Agenturen, öffentliche Einrichtungen und Verlage, Autoren
· Lektorat, Korrektorat, Redaktion Deutsch (DE/CH)
· Lektorat, Korrektorat (vergleichend Fremdsprache – Deutsch, „Proofreading“)
· Post-Edition (von automatischen Übersetzungen, „MT“) 


	Sprachen: 
1) Arbeitssprachen Übersetzung/Lektorat:
– Deutsch (Muttersprache)
– Französisch (FR, CH, BE) – Deutsch
– Englisch (UK , US) – Deutsch
– Italienisch (IT, CH) – Deutsch
2) Weitere Sprachkenntnisse (Grundkenntnisse bis mittleres Niveau):
– Latein („Großes Latinum“)
– Spanisch (Grundkenntnisse)
– Portugiesisch (Grundkenntnisse)


	Fachgebiete:
· Wirtschaft: Verträge, AGB, Firmenpräsentationen, Jahres-/Geschäftsberichte, Pressemitteilungen; Betriebswirtschaft, Management, Personalwesen, Arbeitsrecht, Controlling, Logistik, Inventursysteme, Marketing, Groß- und Einzelhandel, Lebensmittelindustrie, Finanzen, Versicherungen, Investments.
· [bookmark: _GoBack]Informatik: Software, Hardware, Netzwerke, E-Commerce, E-Learning. 
· Technik: Elektro-Haushaltsgeräte, Telekommunikation, Klimaanlagen, Haustechnik, Alarmanlagen, Bauwesen, Eisenbahn, Uhren, Gabelstapler, Schwimmbadtechnik.
· Medizin, Pharmazie, Life Sciences, Gesundheitswesen.
· Tourismus: Reiseführer, Hotellerie, Gastronomie, Regionalmarketing, Kunst und Kultur, Kulturerbe, Kulturgeschichte, Veranstaltungen, Ausstellungen, Museen, Wanderführer, Golf, Wassersport, Wintersport, Verträge, Reiseveranstalter. 
· Lebensmittel: Groß- und Einzelhandel, Kochen/Kulinarik, Kochrezepte, Käse, Wein/Önologie, Weinbau, Getränkeindustrie, Landwirtschaft, Zertifikate.
· Politik: Europäische Union, Internationale Organisationen, Frankreich, Schweiz, Verkehrspolitik, Stadtplanung, Kommunalpolitik, Städtepartnerschaften.
· Geschichte: Deutschland, Frankreich, Europa, Indien / Südasien; Zeitgeschichte, Kunstgeschichte.
· Wissenschaft: Geographie, Kartographie, Geoinformatik, Life Sciences, Biologie, Zoologie.
· Bildungswesen
· Immobilien



	Ausrüstung:     	 Hardware:
                                     2 PC Workstation, Laptop, Breitband-Internetzugang, CD-Brenner, Laserdrucker, Fotokopiergerät, Scanner. 

Software:
MS Windows 10
MS Office 2010: Word, Excel, Powerpoint
Notepad++
LibreOffice (Open Office)
Adobe Acrobat XI / Reader DC
WinZip
Norton Internet Security
Nuance PDF Converter 

CAT-Tools:
SDL Trados Studio 2026 Freelance
XTM (Benutzererfahrung, keine eigene Lizenz)
memoQ (Benutzererfahrung, keine eigene Lizenz)



Über 30 Jahre Anwender-Erfahrung mit diverser Office-, DTP- und Datenbank-Software. 

TARIFE: 

Die für eine bestimmte Leistung berechneten Preise sind abhängig von Schwierigkeitsgrad und Auftragsvolumen. Gerne mache ich Ihnen aufgrund eines vorliegenden Textes auf Wunsch  ein individuelles Angebot.

1. Übersetzungen (Standardzeile à 55 Anschläge Quelltext):
– Standardtexte:		0,80-0,90 € (Standardtarif für die meisten Texte, MS Word)
– Sonderformate:		0,85-1,00 € (PowerPoint, InDesign u.a.)
– Mindestpreis Kleinauftrag: 15,00 € (für Stammkunden: nach Vereinbarung)

  2. Lektorat / Korrektorat 
  (Preise für deutsche Texte, mit Datenerfassung)
– Standardtexte: 	28,00 € / Stunde
– Fachtexte:  		30,00-35,00 € / Stunde
– Alternativ kann pro Auftrag auch ein Komplettangebot erstellt werden.

Zahlungsbedingungen: 30 Tage nach Rechnungsdatum, per Banküberweisung (Europa) oder über PayPal (außerhalb Europa).

Lebenslauf:
	2014 – heute
	Vollzeit-Tätigkeit als freiberuflicher Übersetzer (FR-DE, EN-DE und IT-DE) und Lektor/Korrektor (DE) für Verlage, Agenturen, Handel, Industrie, Verwaltung und Autoren: Wirtschaft, Tourismus, Finanzen, Bildungswesen, Medizin/Pharmazie, Recht, Technik (Übersetzungs- und Lektoratsbüro Frankreich).

	2005–2013
	Vollzeit-Tätigkeit als freiberuflicher Übersetzer (FR-DE, EN-DE und IT-DE) und Lektor/Korrektor (DE) für Verlage, Agenturen, Handel, Industrie, Verwaltung und Autoren: Wirtschaft, Tourismus, Finanzen, Bildungswesen, Technik (Übersetzungs- und Lektoratsbüro Deutschland, Region Offenburg–Freiburg).

	2001–2004
	Selbständige Tätigkeit als Übersetzer / Lektor (Teilzeit): Übersetzung von Texten im Bereich Wirtschaft und Handel, Tourismus, Verwaltung, Informatik / Telekommunikation, Bildungswesen, Gesundheitswesen, Technik, Europäische Union, Gastronomie. Hauptsprachen: Französisch – Deutsch und Englisch – Deutsch.

	2001
	Schulung für TRADOS Freelance Tools: Workbench, WinAlign, Multiterm

	1999
	Seminar „Freies  Lektorat für Fiction- und Non-Fiction-Verlage“ an der Akademie des Deutschen Buchhandels, München

	1997–2001
	Sachbearbeiter in der Auslandsabteilung eines expandierenden deutsch-französischen Großhandelsunternehmens: Länderstudien, Analysen, interne Übersetzungen (Management / IT-Projekte).
Nebenher freiberufliche Tätigkeit als Übersetzer und freier Lektor (Agenturen, Verlage)

	1997
	Consulting für regionalen Internet-Provider (Firmenkundenberatung).

	1992–97
	Sachbearbeiter Warenwirtschaft / Controlling in der Hauptverwaltung eines Textil-Großhandelsunternehmens. Tätigkeitsfelder: Analysen, Datenpflege, Statistiken.

	1991–92
	Ausbildung Kaufmann i. Groß- und Außenhandel, Offenburg (IHK), Abschlußnote: 1,5

	1987-90
	Übersetzerstudium (Englisch, Französisch, Volkswirtschaft), Universität Heidelberg

	1985
	Abitur, Scheffel-Gymnasium Lahr:
Prüfungsfächer: Englisch / Geschichte / Biologie. Abschlusszeugnis: 1,1

	22.12.1965
	Geboren in Stuttgart, Deutschland





Kunden / Referenzen:	

Zu meinen Kunden zählen Unternehmen aus Industrie, Handel, Bankwesen und Verlage, Kommunen, Fremdenverkehrsämter, Werbeagenturen, Übersetzungsagenturen in Deutschland, Frankreich, Belgien, Schweiz, Großbritannien und Australien.

Endkunden (Auswahl): Europäische Kommission, Microsoft, IBM, Siemens, Deutsche Telekom, Software & Support Verlag, BNP Paribas, Hello Bank, Commerzbank, Zehnder GmbH, Tryba.    

Testübersetzungen auf Anfrage.
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